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Résumé/Curriculum vitae
Robert Van Sant
Schraudolphstr. 2
80799 München
e-mail: rvansant@rovatext.com
phone: +49(089) 28675080
http://www.rovatext.com


German<>English Technical Translations / Technical Writer/Localizer


EXPERIENCE:	
Present:
In Germany since October 2011. Advertising and marketing for new clients, including establishing a presence on various online job centers, direct mailings, and a new Internet website.  See http://www.rovatext.com.

2000  to 2011:
Texas, USA. idv data analysis, located in Gauting, near Munich, Germany.  http://www.idvgauting.com. The company offers courses and training in statistical analysis, especially in the field of medical research. My work consisted of the localization of the software developed by idv. Particularly, this involved writing the manuals and associated text, including the user interface and online help for the English language version of the statistical test program TESTIMATE. This also includes usability testing and debugging.  Work from Texas was submitted via e-mail and telephone conference. 
Freelance work for various US companies, including Motorola, General Electric, and local Austin firms.

1994 to 2000:		
Munich, Germany. Translator, writer, developer, and localizer for RVS-COM GmbH (now LivingByte), Hainbuchenstr. 2, located in Munich, Germany. The company develops RVS-COM for Windows, an award-winning communications package for modems and ISDN.  My English localization of the software was instrumental for the company receiving the Best of Byte Award at the CeBIT trade fair in Hannover, Germany in 1996.

Development of the English manuals, online help and English localization of the GUIs for Windows 95/98/XP and Windows NT 4.0. Planning, writing and implementation of the online help for the different versions of the program as well as intensive usability testing of the alpha and beta versions of the program modules. Direct source program changes and layout of the GUI dialogs, menus and string tables using Microsoft Developers Studio. Close co-operation with programmers and other technical experts within the company. My English GUI dialogs and on-line help were used as the primary source by foreign localizers. I also wrote most of the text of the English language webpages and all of the marketing text for the company. 

1986 to 1993:
Munich, Germany. Translating/Writing English language manuals for the Hofacker Verlag, a publisher located in Holzkirchen, near Munich, Germany. 

My work consisted of writing reference material on  programming languages (LISP, PASCAL), operating systems (DOS, UNIX) and PC hardware configuration (“How to build your own PC”), it also included writing a range of “How To” pocket books on CorelDraw, PageMaker, and other popular applications.  These publications were primarily aimed at the US market.

Writing the English on-line help and manuals for several in-house database programs and licensed graphic utilities. English localization of this software. 

1983 to 1986:
London, England. Chief freelance translator for Kienzle and also part-time translator for Siemens in London. 

Localization of computer games into German for the Spectrum and Commodore computers for a number of English games developers. This included graphic/text adventures, shoot-‘em-ups, strategy games, chess programs, etc. 

Translation of the complete range of software from Tansoft for the (French) Oric home computer, including text processors, data base programs, and others.

Various jobs (mostly English to German translation) for translating agencies. Experience in working quickly to a tight deadline on a variety of subjects 
 
OTHER:	
	Experience in using a wide range of applications. These include advanced knowledge of: Word, WordPerfect, RoboHelp, PageMaker/InDesign, CorelDraw, Excel, PhotoShop, Paint Shop Pro, Microsoft Developer Studio (C++), Trados, and others. In addition, a working knowledge of Basic, LISP, Pascal, C (MSVisual C++), and HTML.  
	Very good knowledge of Windows 9x/XP, NT, 7, DOS and some familiarity with UNIX. Well-versed in configuring communications applications in Windows/Windows NT and the use of browsers and mail programs. 
Experience of setting up a LAN and working within a networked environment. 
Web page design skills using Microsoft FrontPage and Dreamweaver. 

Samples of my work and/or sample translations are available on request.


EDUCATION:
1968		Matriculation Certificate (High school diploma): Leederville College, Perth, Western Australia
		
1969-73	Belknap College, Center Harbor, New Hampshire
		Bachelor of Arts 

1975-81	Ludwig Maximilian Universitaet, Munich, Germany
		M.A. (incomplete)
One year at the London School of Economics as research student for thesis research in economics and social history.

Former member of the English Translators Guild
Member of Austin Area Translators and Interpreters Association
Certified Localizer ACC

PERSONAL: 
Native German and  native English speaker (mother German national, father U.S. national). I have lived over 25 years in Europe and have spent many of my formative years in the USA (since the age of ten, a total of twelve years in California and New Hampshire, 10 years in Texas), also 3 years  in Perth, Australia, 1 year in Tanzania, East  Africa, and 7 years in London, England. Trying to play the classical guitar for 40 years. Old-time surfer and sometime computer nerd.


